s 


Zweyte, von Gottes 
Gnaden erwaͤhlter roͤmiſcher 
Kaiſer, zu allen Zeiten Meh⸗ 
rer des Reichs, Koͤnig in Ger⸗ 
manien, zu Hungarn, Boͤ⸗ 
heim, Galizien und Lodome⸗ 
rien, ꝛc. Erzherzog zu Oe⸗ 
fterreich, Herzog zu Burgund 
und zu Lothringen, Großher⸗ 
zog zu Toskana zc. ac. 


Di Erbauung der Welt, 
durch Beyſpiele reiner Sit⸗ 
ten und chriſtlicher Tugenden, 
als der fuͤr Religion und 
Staat wichtige Entzweck, 
welchen die katholiſche Kirche 
bey Einſetzung und Beſtaͤti⸗ 
gung der geiſtlichen Orden 
im Geſichte hatte, lágt fid) 
nur alsdann mit gegruͤndeter 
Hoffnung erwarten, wenn 
Diejenigen, welche ſich dem 
Kloſterleben widmen, den 
Umfang und die Schwere 
der Pflichten, die ſie auf ſich 


ŁASKI OBRANY CESARZ 
RZYMSKI, PO WSZYSTKIE 
CZASY POMNOŻYCIEL RZE- 


SZY, KROL NIEMIECKI, 


WĘGIERSKI, CZESKI, GAL. 
LICYI I LODOMERYI ETC. 
ARCY-XIAZE AUSTRYI XIA: 
ŻĘ BURGUNDYI Y LOTHA- 
RYNGII, WIELKIXIAZE TO- 
SKANSKI ETC. ETC. 


P tzyktady niefkazonych o- 

yczaiów i cnót chrześciań- 
fkich , iakoteż ów tak wiel- 
ki zamiar dla ftanu i Reli- 
gii, który Kościoł Swięty 
Katolicki w czasie uftano- 
wienia Zakonów duchow- 
nych i onychże utwierdze- 
nia w nailtotniey{zey miał 
uwadze, wtedy tylko stu- 
fznie obiecywać fobie moż. 


na, iż One ftaia się zbudowa- 
niem dla Swiata, gdy ci, 
którzy fię na życie Klasz- 
torne poświęcaią, wielkość 


neh⸗ 


My FRANC. 


SZEK WTORY Z B OZEY 


nehmen, genauer kennen, den 
Werth der Aufopferungen, 
die ſie machen, zu ſchaͤtzen, 
ihre Kraͤfte und Standhaftig⸗ 
keit dagegen zu pruͤfen, und 


hauptſaͤchlich die Unwiderruf⸗ 


lichkeit eines Schrittes zu er⸗ 
waͤgen fähig find, der keine 
Rückkehr geſtattet, aber oft 
mit einer fruchtloſen Reue das 
Unglúc eines ganzen Lebens, 
nicht ſelten Unordnungen und 
Aergerniſſe nach ſich zieht, 
die den kloͤſterlichen Stand in 
den Augen der Welt, gering⸗ 
ſchaͤtzig machen. Die Sorg- 
falt fiw die Ehre der Religion 
nicht weniger, als die Sorg⸗ 
falt fuͤr das Gluͤck Unſerer 
Unterthanen in Weſtgali⸗ 
zien, legt Uns daher die 
Verbindlichkeit auf, vorzu⸗ 
bauen, damit bey einem ſo 
wichtigen Entſchluſſe der Ue⸗ 
bereilung oder Verleitung ſo 
wenig, als möglich, Platz 
gelaſſen, die Beſtimmung zum 
Kloſterleben alſo demjenigen 
Alter vorbehalten werde, in 
welchem die Menſchen, nach 
dem Laufe der Natur, zur ern⸗ 
ſten Ueberlegung und Selbſt⸗ 
beurtheilung reif ſind, und 
welches die Geſetze, ſelbſt zur 
Giltigkeit minder wichtiger 
buͤrgerlicher Handlungen vor⸗ 
zuſchreiben, fuͤr nothwendig 
erachten. 


obowiązków na ſiebie przy” 
bieranych w fwym całym 
ograniczeniu poznać, CZy- 
nione zfiebie ofiary w przy- 
należytym mieć fzacunku , 
tudzież nad siłami wytrwa- 
nia, i swą ftałością zaftano- 
wić się, a mianowicie nie- 
zwrótność przedsiewziete- 
go kroku dobrze rozważyć 
zdołaia, który iuż potym 
niemogac bydź odwołanym, 
żal nadaremny , i niefzczę- 
śliwość na całe życie, a 
nawet nieprzyzwoitości i 
zgorízenia , {tan zakonny w 
obliczu Swiata upodlaiące, 
za loba częftokroć przynofi, 
Troíkliwosé zatym o cześć 
dla Religii przyzwoitą, tu- 
dziez ftaranie się O ulzcze- 
śliwienie nafzych Zachod- 
nio Galicyilkich Poddanych, 
wkiada na nas obowiązek 
zapobieżenia temu, ażeby 
co się tyczy Determinacyi 
tak wielkiey wagi, poped- 
liwość i uwiedzenie ile 
możności uchylone , a fe- 
zolwowanie się na życie 
Klasztorne temu wiekowi 
zachowane było, w któ- 
rym ludzie podług biegu fa- 
mey natury , rzeczy dolko- 
nale rozważyć, i siebie fa- 
mych miarkować zdołaią , 
to ielt wiekowi temu, któ- 
ry nawet uftawy dla osią- 
gnienia ważności inny e h 
czynności Cywilaych E 
H 


pisaé za rzecz potrzebna 
uznaią. Tom 

Tym więc zamiarem dla 
Galicyi Zachodniey rozpo- 
rządżamy : | i 


In dieſer Abſicht verord⸗ 
nen Wir für Weſtgali⸗ 
zien: MIR 


Erſtens, daß vor Brei: 
chung des vollen vier und 
zwanzigſten Jahres, niemand 
weder als Prieſter noch Lay⸗ 
bruder, ingleichen weder als 
Chor⸗ noch Layſchweſtet / die 
Ordens profeſſion oder die un⸗ 
widerruflichen feyerlichen Or⸗ 

densgeluͤbde abzulegen befugt, 

von genauer Befolgung die⸗ 
ſer Vorſchrift auch kein geiſt⸗ 
licher Orden von jedibedem 
Ritus, was derſelbe ubrigens 
für eine Einrichtung haben 
möge; oder welche Befreyung 
oder Beguͤnſtigung er dage⸗ 
gen anfuͤhren zu koͤnnen glaub⸗ 
fe, ausgenommen ſeyn fol 
Und ob Wir gleich 


Popietwsże: ażeby 
przed osiagnieniem zunel- 
nym Lat dwudzieftu czte- 
rech, Nikt, ha Xiędza ani 
Laika; również ani na Za. 
konnice do choru należącą, 
lub’ Sioftre, Profeſsyi ikia- 
dać v “ani uróczyftych ślu- 
bow zakonnych; które Wie- 
cey odwoftanemi bydź ié- 
Moga; Czynić niebytmocen, 
niemniey , ażeby żaden w 
powfzechności Zakon du. 
chowny, iakakolwiek r- 
ganizacya; lub mniemane 
CO do tego (punktu uwot- 
nienie; lub inne Przywiłeia 
maiacy , od nayscisleyfzego 
zachowania niniey {ze go 
przepisu bynaymniey wy: 
łączonym niebył, A chos 
Rip) qup souls 
Powtöre: Nic wzele- 
dem czasu nieuftänawiamy, 
w którym kto do Zakonu 
Duchownego. włtępować 
może, chcemy iednak, aby 
Kandydat lub Kandydatka 
w, mtodízym wieku moze 
przyieta , ieśliby przed zło: 
żeniem Profefsyi, a: zatym 
ptzed zupełnym doyściem 
do Lat 24. znowu wyftapié 
umyslit lub umyśliła , Zakon 
geld 


Zweytens, in Anſehung 
der Zeit, da jemand in einen 
geiſtlichen Orden eintreten 
kann, nichts beſtimmen ſo 
wollen Wir dennoch, daß; 
wenn ein in jüngeren Jahren 
angenommener Kandidat oder 
eine Kandidatinn, vor Able⸗ 
gung der Profeſſion, mithin 
vor Vollendung des zaten Jah⸗ 
res, wieder auszutreten ge⸗ 
denket, der Orden weder tof 


geld für die Zeit feines oder 
ihres Aufenthalts in dem 
Kloſter zu fordern, noch ſonſt 
fid) unter was immer für ci 
nen Namen, etwas zu paf- 
tiren oder zuzueignen befugt 
fey. Sollte nun 


Drittens, eine Ordens⸗ 
obrigkeit oder geiſtliche Ge⸗ 
meinde, gegen dieſe Vor⸗ 
ſchrift, jemanden vor Vollen⸗ 
dung des 24 Jahres zur 
Ablegung der Profeſſion zu⸗ 
laſſen, fo ſoll bey guͤterfaͤhi⸗ 
gen Orden, für jeden San: 
didaten die Provinz uͤberhaupt, 
oder wenn die Annehmung 
oder die Profeſſion ad locum 
geſchehen iſt, das Ordens⸗ 
haus insbeſondere unmittel⸗ 
bar in eine Geldſtrafe von 
3000 Gulden Rheiniſch ver⸗ 
fallen ſeyn, welche zur Ver⸗ 
pflegung der Armen gemid 


met, und von Unſerem Fiskus 


ſogleich, mit Sperrung der 
Temporalien und andern ord⸗ 
nungsmaͤſſigen Zwangsmit⸗ 
teln, auf Unkoſten der Ueber⸗ 
treter, einzutreiben ſind; wo⸗ 
von dann derjenige, welcher 
allenfalls vor der geſchehenen 
Uebertretung die Anzeige ge⸗ 
macht, jedesmahl den dritten 
a. zu empfangen haben 
ird. 


od takowey wyftepuiacey 
ofoby ani pieniędzy za da- 
ny ftół w ciągu czasu prze- 
bywania w Klasztorze do- 
magać się, ani pod innym 
iakimkolwiek tytutem ugo- 
dy czynić, lub fobie co 
przywłafzczać prawa mieć 
niebędzie. Gdyby tedy 
Potrzecie: Zwierz- 
chność Zakonna lub Zgro- 
madzenie duchowne , kogo 
przed fkoüczeniem 245° Ro- 
ku do ziożenia Profeſsyi 
przeciwko ninieyszemu 
przepisowi  przypuściła, 
Prowincya na ten czas w 
powfzechności za każdego 
Kandydataco fię tyczy tych 
Zakonów , które Dobra po- 
siadać moga , lub też Dom 
Zakonny w fzczególności, 
gdy przyięcie lub Profefsya 
z przywiązaniem oneyze 
do mieysca naftąpiła , karze 
pieniężney 3000. Zł Ryń. 
odpadnie , która to kara 
na fuftentacyą ubogich prze- 
znaczona , i natychmiaft 
przez Fifk nafz zafekweftro- 
waniem dochodów (Tem- 
poralium) i użyciem in- 
nych do tego celu ftofow- 
nych podług przepisu frzod- 
ków przymuszaiacych, na 
kofzta wykraczających 
przeciwko ninieyfzey ufta: 
wie pozylkana zoftanie, a 2 
tey trzecia część na Tebo 
fpadać powinna, który 0 
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Bei den Mendikanten, wel⸗ 
che lediglich von Almoſen le⸗ 
ben, ſoll die Zulaſſung zur 
Profeſſion vor dem geſetzlich 
beſtimmten Alter, durch das 
Verboth der naͤchſtkommen⸗ 
den Sammlung beſtraft wer⸗ 
den. 


Außer dem aber iſt der oder 
die wider das Verboth fruͤher 
zugelaſſene Profeß, da ber 
ſelben gegen die Vorſchrift des 
Geſetzes abgelegtes Geluͤbde 
ohnehin keine Guͤltigkeit ha⸗ 
ben, ſogleich aus dem Klo⸗ 
ſter zu entlaſſen, wohin ſie nicht 
eher wieder zuruͤckkehren Fór 
nen, bis ſie ihrer Seits die 
vorgeſchriebene Volljaͤhrigkeit 
erreicht, der Orden aber fep 
ner Seits in Anſehung des 
Poͤnalis, ganz Genuͤge ge: 
leiſtet hat. So lang dem⸗ 
nach 


Viertens, die Drofef: 
fion nicht in dem geſetzlich 
vorgeſchriebenen Alter abge⸗ 
leget wird, bleibt die in ei⸗ 
nen Orden getretene Perſon 
immer weltlich, und genießt 
in dieſer Eigenſchaft alle 
Wohlthaten der weltlichen 
Rechte, und zwar dergeſtalt, 
daß bey etwaͤnn erfolgender 


B 2 


naſtapionym wykroczeniu 
przyzwoite uczyni donie- 
sienie. | 
- Co się tyczy Mendykan- 
tów, z iatmuzny Ízczegól- 
nie żyjących, przypufzcze- 
nie do Profefsyi przed o- 
fiagnieniem wieku prawem 
poftanowionego , ukarane 
będzie inhibicya zaraz za 
naybliższym Zgromadze- 
niem. 

Oprócz tego zaś osoba 
przeciwko ninieyfzemu za- 
kazowi wcześniey do Pro- 
fefsyi przypuszczona , któ- 
rey złożony przeciw ufta. 
wie ślub ponieważ oprócz 
tego żadney  nieftanowi 
ważności, z Klasztoru na- 
tychmiaft wypuszczona 
bydź powinna, do które- 
go nieprędzey powrócić 
będzie mogła, aż póki prze- 
pisaney nieosiągnie wielo- 
letności, i póki Zakon z 
{woiey ftrony nieuczyni za: 
dofyć karze, która niniey- 
izym przepisem wymierzo- 
na ieft, Jak fkoro zatym. 

Poczwarte: Profefsya 
nie wtym wieku, który 
uftawą przepifany ieft, zło- 
żona zoftanie, oloba, któ- 
ra do Zakonu witapita, ieſt 
zawize ofoba świecką, i 
wizelkie dobrodzieyftwa z 
praw Świeckich pochodzą- 
ce, w takowym iey ftanie 
służyć oney maig, takdale: 
Jud: 


Ruͤckkehr in den weltlichen 
Stand, alles was dem Or⸗ 
den unter was immer fur ct 
nem Namen, in Anſehung 
des Austretenden zu Theil 
geworden, ohne die mindeſte 
Einwendung, an dieſen zu⸗ 
ruͤckzugeben, und ein gleiches 
auch auf den Fall, wenn eine 
ſolche Perſon waͤhrend ihres 
kloͤſterlichen Aufenthalts ſtuͤr⸗ 
be, gegen die rechtmaͤſſigen 
Erben derſelben zu beobachten 
ſeyn wird. Wir verordnen 
ferners | 


Fuͤnftens, für den Fall, 
da ein Stift oder Kloſter ei⸗ 
nen Kandidaten aus einer 
fremden Dioͤzeſe aufnehmen 
will, daß nach der in Unſern 
übrigen Erbitanten in Anſe⸗ 
hung der Kandidaten des 
Weltprieſterſtandes von jeher 
beſtehenden Beobachtung, die 
Stifts z oder Ordensvorſte⸗ 
her einen Kandidaten aus ei⸗ 
nem andern Kirchſprengel auf 
zunehmen, nicht anders be⸗ 
fuat ſeyn follen, als wenn 
derſelbe, nebſt den Zeugniſſen 
uͤber ſeine vorgeſchriebenen 
Studien und anſtaͤndigen Sit⸗ 
ten, zugleich die biſchoͤfliche 
oder ſogenannte Ordinariats⸗ 
Entlaſſung in das beſtimmte 
Stift oder Kloſter beygebracht 
haben wird. Da Wir uͤbri⸗ 
gens 


ce; iż za powrótem może 
naftapionym na Swiat, 


_wizyltko to, cokolwiek na 


Zakon z przyczyny walte: 
puiącego fpadło y bez nay- 
mnieylzey ſpreczki one- 
muż na powrót oddano 
bydź powinno, eo także 
względem ` prawych. Suk- 
celsorow zachować, będzie 
należało w tym razie, gdy- 
by takowa osoba w czasie 
przeby wanialwegow Klaz- 
torze ztym sie tozftałaŚwia- 
tem. Niemnie y czyniemy na- 
fze rozporzadzenie,azeby 
Popiate: Wtymprzy- 
padku: gdzieby iakow y Fun- 
dusz lub Klaſztor którego 
Kandydata z obcey Diece» 
zyi przyjąć chciał, takowe- 
go podług zwyczaiu w na- 
izych innych Pańftwach 
dziedzicznych co do Kan- 
dydatów do ftanu Swiecko- 
Duchownego  alpiruiących 
będacego , z inney Juryz- 
dykcyi Koscielney Przelo- 
żeni nad Fundufzem lub ia- 
kiego Zakonu nieinaczey 
przyiąć mogli, aż pókiby 
tenże. oprócz Swiadectw 
względem nauk. przepisa- 
nych i [wey obyczaynosci, 
żarazem uwolnienia od Bi- 
ikupa czyli tak zwaney Di- 
mifsyi a Loci Ordinario do 
wyznaczonegoF undufzu lub 
Klasztoru nieprzyniośł i nie 
okazał, Na oftatek 
Seth: 


Sechſtens, Uns zwar 
verheißen, daß die geiſtlichen 
Orden dieſe nebſt ſo vielen 
andern heilſamen Wirkungen, 
ſelbſt auf die Erhaltung ihrer 
Ehre und Achtung abzielen⸗ 
de Vorſchrift in vollem Ma⸗ 
ße pflichtſchuldigſt beobachten 
werden; ſo wollen Wir jedoch, 
zu mehrerer Befeſtigung der⸗ 
ſelben, hiermit ausdruͤcklich 
gebothen haben: daß die wi⸗ 
der einen der obigen Punkte 
zum zweyten Mahle vorſetz⸗ 
lich handelnde Ordensobrig⸗ 
keit ihrer obrigkeitlichen Wuͤr⸗ 
de verluſtig, auch zur Ver⸗ 
waltung eines obrigkeitlichen 
Amtes fuͤr immer unfaͤhig 
ſeyn foul. 


Demnach wird Unſerm 
Weſtgaltziſchen Landesguber⸗ 
nium, den Kreisaͤmtern, Fis⸗ 
kalen und andern Beamten 
obliegen, auf die genaueſte 
Vollziehung dieſer Verord⸗ 
nung ein wachſames Auge zu 
tragen, und werden dieſelben 
hiermit angewieſen, die wi⸗ 
der beſſeres Verhoffen dennoch 
zu ihrem Kenntniſſe gelangen⸗ 
den Uebertretungsfaͤlle jedes⸗ 
mahl beſtimmt, und mit allen 
Umſtaͤnden an Unſer kaiſerl. 
koͤnigl. Direktorium zu be 
richten. 


Pofzófte: Chociaż ze 
wizech miar fpodziewamy 
lie, iż Zakony duchowne 
ninieyize przepisy, które 
oprócz wielu innych zba- 
wiennych fkutków do utrzy- 
mania ich własucy sławy i 
wziętości dążą, z nayscisley- 
ſaym dopełnieniem  fwego 
obowiązku one zachować 
nieomiefzkaia, dla tym więk 
Rego. iednak onychże u- 
twierdzenia ninieyizemi wy 
raznie przykazuiemy, ażeby 
Zwierzchność Zakonna na- 
przeciw iakiemu z powyż- 
izychizczeguiow za powtó- 
rzonym razem umyślnie wy- 
kraczaiąca, z {wey doftoy- 
ności zwierzchniczey złożo- 
na, i do {prawowoniaUrzecu 
Zwierzchności za niezdstną 
nazawize uznana 20ſtala. 

Obowiązkiem zatym be- 
dzie Zachodnio Galicyilkich 
Rządów nafzych Kraio- 
wych, Urzędów Cyrkular- 
nych, Fifkalnych i innych 
Officyaliftów naypilnieysze 
mieć oko na iak nayściśley- 
{ze wykonanie ninieyfzego 
rozporządzenia, którym się 
zaleca, ażeby o przefta- 
pieniach nad wfwelkie fpo- 
dziewanie przecie wyda- 
rzyć się mogących, iak tyl- 
ko o nich powezmą wia- 
domość za każdym razem 
dokładnie, i z wizelkiemi o- 

kolicznosciami do naſaego 
C. K. Dyrektorium donoiili, 


Gegeben in Unferer Haupt⸗ 
und Reſidenzſtadt Wien, den 
erſten May 1797, Unſerer 
Regierung im ſechſten Jahre. 


Franz. 


procopius Comes à Lazanzki, 
Regis Bohia Supus & A. A, prmus Cancius. 


AdMandatum Sacre Cæſ. Regie 


Majeftatis proprium 


Franz Anton von Kranzberg. 


Dan w Stołecznym y 
Rezydencyonalnym 
ście Naszym Wiedniu dnia 
1. Maja 1797, Panowania 
Naszego Szóstego Roku, 
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